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2 

00:00:06,450 --> 00:00:09,100 

kela  yoda  nɪšta  
نشسته است نجایدختر ا  

 

3 

00:00:09,400 --> 00:00:12,400 

žen  ko  merdi  ko  niatarsɛ  

ترسد یاز مرد نم زن  

 



4 

00:00:13,500 --> 00:00:16,500 

xo  kayo  bǝši ? 

کجا رفت خواهر  

 

5 

00:00:16,900 --> 00:00:19,900 

am  siv  sǝr-ɛ 

سرخ است بیس نیا  

 

6 

00:00:20,050 --> 00:00:23,050 

zua  bʊši  beruni  ko  bǝxǝti 
دیخواب رونیرفت ب پسر  

 

7 

00:00:23,700 --> 00:00:26,700 

sib-am  dori  ko  bǝčind-ɛ 

دمیرا از درخت چ بیس  

 

8 

00:00:26,850 --> 00:00:29,850 

Rezâ  ru  ɪla  zua  hest-a  dǝ  gǝla  kela   
پسر دارد و دو دختر کی رضا  

 

9 

00:00:31,450 --> 00:00:34,450 

žen  ko  merdi-se  čok  ami  bazni   
داند یرا م نیبهتر از مرد ا زن  

 

10 

00:00:35,550 --> 00:00:38,550 

zuai  va  kelai  yardina  baši 
و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

11 



00:00:39,100 --> 00:00:42,450 

žene  va  merde  ka  dǝla-ko  nɪšt-in 

و مردها در خانه نشسته اند زنها  

 

12 

00:00:42,950 --> 00:00:45,950 

balâye  ɪspa  ko  bʊtarsi 

دندیها از سگ ترس گرگ  

 

13 

00:00:46,700 --> 00:00:49,700 

kiǰai  šâxa-sar  nɪšt  bin 

شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 

14 

00:00:50,250 --> 00:00:54,200 

am  kete  va  čuye  ki  yʊda  vɪkard-a 

نجایا ختیر یسنگ ها و چوبها را چه کس نیا  

 

15 

00:00:54,950 --> 00:00:57,950 

xǝrdani  yʊda-n  bǝšin   
رفتند نجایها از ا بچه  

 

16 

00:00:58,150 --> 00:01:01,150 

am  kayǝ  čama-e 

خانه ها مال ماست نیا  

 

17 

00:01:01,350 --> 00:01:04,350 

ɪštan  dastun  va  pâun  bʊšuran 

دییرا بشو تانیو پاها دستها  

 

18 

00:01:05,000 --> 00:01:08,000 



zua  kʊ  bama-i   

دیآ یدارد م پسر  

 

19 

00:01:08,150 --> 00:01:10,650 

kela  bʊšie 

رفت دختر  

 

20 

00:01:10,900 --> 00:01:13,900 

nǝmazunim  žen  kayǝ  bʊšiye 

دانم زن کجا رفت ینم  

 

21 

00:01:14,300 --> 00:01:17,300 

žen  ko  ɪspa  ko  bʊtarsi 

ترسد یاز سگ م زن  

 

22 

00:01:17,550 --> 00:01:19,900 

merd  xǝt  be   
بود دهیخواب مرد  

 

23 

00:01:20,050 --> 00:01:23,050 

merdi  ɪštan  žen  bʊbardi  šahr 

زنش را به شهر برد شوهر  

 

24 

00:01:24,000 --> 00:01:26,650 

gʊla  ko  šɪt  bʊdâ ? 

؟یداد ریراش گوساله  

 

25 

00:01:27,050 --> 00:01:30,050 

balâ  pasi  bǝardin 



گوسفندان را خورد گرگ  

 

26 

00:01:30,200 --> 00:01:32,600 

ɪspa-šun  bǝkʊšti 
را کشتند سگ  

 

27 

00:01:33,100 --> 00:01:36,100 

sib  dori  ko  bǝčǝndi ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

28 

00:01:36,300 --> 00:01:39,300 

ɪla  merd  biruni  ko  mande 

است ستادهیا رونیب یمرد  

 

29 

00:01:39,800 --> 00:01:42,800 

ɪla  kiǰa  dori-sar  nɪšt-e 

شاخه نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

30 

00:01:43,750 --> 00:01:47,050 

ama  ro  ɪla  esbi  hes be 

میداشت یاسب کی ما  

 

31 

00:01:47,950 --> 00:01:50,950 

ɪla  merd  uma  čama  ka 

ما ۀآمد به خان یمرد  

 

32 

00:01:51,100 --> 00:01:54,100 

ɪla  kay-mun  vigata  be 

میبود دهیخر یا خانه  



 

33 

00:01:54,650 --> 00:01:57,950 

yʊla  zua  kʊ  gʊla  zua  kʊ  batarsi 

ترسد یبزرگ از پسر کوچک م پسر  

 

34 

00:01:58,150 --> 00:02:01,150 

mǝ  sǝra  siv  bapi 
خواهم یسرخ را م بیس من  

 

35 

00:02:01,750 --> 00:02:04,750 

bǝza  kela-š  api  bʊbare 

ردیبگ یخواست به زن یزشت را م دختر  

 

36 

00:02:05,100 --> 00:02:08,100 

ɪspia  kɪti  vigeri  čok-a   

بهتر است یرا بخر دیسف سنگ  

 

37 

00:02:08,250 --> 00:02:10,750 

yʊla  ka-š  bʊrxate 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

38 

00:02:10,950 --> 00:02:13,750 

a  kǝla  via  karda  ni 
ده استدختر شوهر نکر آن  

 

39 

00:02:13,900 --> 00:02:16,300 

a  zua  a  vinde   

دشیپسر د آن  

 



40 

00:02:16,550 --> 00:02:19,000 

a  merd-ko  nuni  barxat 

فروشد یمرد نان م آن  

 

41 

00:02:19,400 --> 00:02:21,350 

a  sǝra  sivi  bǝar 

سرخ را بخور بیس آن  

 

42 

00:02:21,600 --> 00:02:24,300 

am  me-ko  doruqi  bǝot   
دیگو یمرد دروغ م نیا  

 

43 

00:02:24,500 --> 00:02:27,000 

am  ženi  nun  bapi   
خواهد یزن نان م نیا  

 

44 

00:02:27,200 --> 00:02:30,200 

am  dor  viz  bado-i ? 

دهد؟ یدرخت گردو م نیا  

 

45 

00:02:30,450 --> 00:02:33,450 

am  ɪspa  ner-ɛ  yo  mâ 

ماده ایسگ نر است  نیا  

 

46 

00:02:33,650 --> 00:02:37,300 

čai  ayla  zuaun  ro  šahri  ko  ka  est 

در شهر خانه دارند شیپسرها گرید  

 

47 



00:02:37,850 --> 00:02:41,950 

ɪla  gula  kela-š  este  dǝ  gǝla  yʊla  zua   

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

48 

00:02:42,250 --> 00:02:46,050 

čama  ka  ko  ɪla  yʊla  dor  heste 

هست یما درخت بزرگ ۀخان در  

 

49 

00:02:46,200 --> 00:02:51,150 

čai  gʊlu  xowun  hala  šu  karda  ni 
čai  gʊlu  xowun  hala  via  karda  ni  

کوچکش هنوز شوهر نکرده اند خواهرش  

 

50 

00:02:52,400 --> 00:02:55,800 

porna  ama  ra  sarda  zemestun  hɪst  be 

میداشت یزمستان سرد پارسال  

 

51 

00:02:56,350 --> 00:02:59,350 

kana  olati  čai  ǰuni  ko  bi 
تنش بود یکهنه ا یلباسها  

 

52 

00:03:00,100 --> 00:03:03,100 

am  ka  ayla  ka-ko  yʊl-e 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

53 

00:03:04,000 --> 00:03:07,000 

yara  pul-emun  bati 

میخواه یم یشتریب پول  

 

54 



00:03:08,100 --> 00:03:11,100 

ama  ǰir  bʊrxati 

میارزانتر فروخت ما  

 

55 

00:03:11,300 --> 00:03:14,300 

šǝmo  kako  vigati 

دیدیگرانتر خر شما  

 

56 

00:03:14,450 --> 00:03:17,450 

am  ayla  ša  deroz-e 

بلندتر است یاز آن ک نیا  

 

57 

00:03:17,650 --> 00:03:20,650 

am  bâqi  yʊla  dor  yuza  dor-e 

باغ درخت گردو است نیدرخت ا نیبزرگتر  

 

58 

00:03:21,550 --> 00:03:24,550 

am  hama  sar  golu  be 

ما کوچکتر بود ۀازهم او  

 

59 

00:03:25,400 --> 00:03:28,400 

az  emruǰ  ka-ko  bamandim 

مانم یامروز در خانه م من  

 

60 

00:03:28,800 --> 00:03:31,800 

ama-šan  ištani  nabardi 
را با خودشان نبردند ما  

 

61 

00:03:34,100 --> 00:03:37,700 



čǝmǝ  xo  vaya  kardɛ  /  šu  kardɛ 

من شوهر کرده است هرخوا  

 

 

62 

00:03:38,600 --> 00:03:41,600 

tǝ  zina  kaya  bǝši ? 

؟یکجا رفت روزید تو  

 

63 

00:03:42,050 --> 00:03:45,050 

man  tǝ  nadindɛ 

دمیتو را ند من  

 

64 

00:03:45,650 --> 00:03:48,650 

tǝ-ko  čiči  daparsin 

دند؟یتو چه پرس از  

 

65 

00:03:49,100 --> 00:03:52,100 

aman  ba  tǝ  na  sur  bǝarde? 

با تو شام خوردند آنها  

 

66 

00:03:52,550 --> 00:03:55,550 

ama  parišab  darastimun 

میدیرس شبیپر ما  

 

67 

00:03:55,850 --> 00:03:58,850 

ištǝ  ka  čan  vi-nia-gat? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

68 

00:03:59,050 --> 00:04:01,550 



ama-šun  birun  bakardi 
کردند رونیرا ب ما  

 

69 

00:04:01,850 --> 00:04:04,850 

čama  ka  a  kafâina  kuča  ko 

است ییما در کوچه بالا ۀخان  

 

70 

00:04:05,450 --> 00:04:08,100 

ama-ko  ni-na-tarsi 

ترسند یما نم از  

 

71 

00:04:08,350 --> 00:04:10,750 

šǝmâ  kayna  bǝxatin 

د؟یدیخواب یک شما  

 

72 

00:04:11,200 --> 00:04:14,200 

šǝmâ  ki  ro  sur  bʊpate? 

د؟یشام پخت یک یبرا شما  

 

73 

00:04:14,350 --> 00:04:17,350 

šǝmâ  be-šun  čeda  vigate? 

شما چقدر گرفتند؟ از  

 

74 

00:04:18,050 --> 00:04:21,050 

a  kela  sevdam  baši 
رود یدختر فردا م آن  

 

75 

00:04:21,250 --> 00:04:23,650 

a  ženi  ʊm-azuni   



شناسم یزن را م آن  

 

76 

00:04:23,800 --> 00:04:25,950 

ai  kela  dasti  begir 

ریآن دختر را بگ دست  

 

77 

00:04:26,100 --> 00:04:29,100 

am  nabi  ama  hɪst bun 

مینبود، ما بود او  

 

 

78 

00:04:29,200 --> 00:04:31,750 

a  aslan  nahɪsti  bʊšu 

خواست برود یاصلاً نم او  

 

79 

00:04:32,300 --> 00:04:34,500 

zua  biruni  ko  mande 

است ستادهیا رونیب پسر  

 

80 

00:04:35,150 --> 00:04:38,150 

a  merdi  am  ka  ama  bʊrxate 

خانه را به من فروخت نیمرد ا آن  

 

81 

00:04:38,950 --> 00:04:43,550 

ama  a  ko  vɪgate 

میدیاز او خر ما  

 

82 

00:04:44,400 --> 00:04:47,400 

a  kela-ko  namazunim 



میشناس یدختر را نم آن  

 

83 

00:04:47,550 --> 00:04:49,550 

a  žen  kayo  baši ? 

زن کجا رفت؟ آن  

 

84 

00:04:49,900 --> 00:04:52,900 

am  ženi  pâ  ko  bʊdaži 
کند یزن درد م نیا یپا  

 

85 

00:04:53,100 --> 00:04:55,100 

a  bʊda   

را بده آن  

 

86 

00:04:55,300 --> 00:04:57,300 

am  gino  karda 

را گم کردم نیا  

 

87 

00:04:57,400 --> 00:05:00,000 

a-ko  kʊ  ni-š-atarsi? 

؟یترس یاو نم از  

 

88 

00:05:00,150 --> 00:05:04,200 

am  ženi  ko  sur  bʊarin 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

89 

00:05:04,750 --> 00:05:06,750 

am  zua  dasti  bigir 

ریپسر را بگ نیا دست  



 

90 

00:05:07,450 --> 00:05:10,000 

am  kela  kʊ  babrami 

کند یم هیدختر دارد گر نیا  

 

91 

00:05:10,550 --> 00:05:12,550 

am  vɪgini  ǰir 

نییافتاد پا نیا  

 

92 

00:05:13,050 --> 00:05:16,050 

am  čiči-a  nåa-rin  yʊda ? 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

93 

00:05:16,200 --> 00:05:18,200 

ama  kayo-r  vɪgata ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

94 

00:05:18,500 --> 00:05:20,450 

čǝmi  dai  o  ka 

را باز کن نیا در  

 

95 

00:05:20,550 --> 00:05:23,150 

ayi  biruni  ko  mande 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

96 

00:05:23,300 --> 00:05:26,300 

čaun  ka-mu  vɪgate 

میدیآنها را خر ۀخان  

 



 

97 

00:05:26,650 --> 00:05:29,650 

aun-ro  am  farš  vata ? 

د؟یفرش را بافت نیآنها ا یبرا  

 

98 

00:05:29,800 --> 00:05:32,800 

a  zuai  kayo  baši ? 

پسر کجا رفت؟ آن  

 

99 

00:05:32,900 --> 00:05:35,450 

a  kelo  čero  numa ? 

امد؟یدختر چرا ن آن  

 

100 

00:05:35,600 --> 00:05:37,700 

aman  bǝna  birun 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

101 

00:05:38,100 --> 00:05:40,350 

čǝman  sari  dagir 

را بپوشان نهایا یرو  

 

102 

00:05:40,700 --> 00:05:43,250 

ami  aštan  kai  xratan 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

103 

00:05:43,400 --> 00:05:45,750 

am  ki  bǝote? 

گفت؟ یرا چه کس نیا  

 



104 

00:05:46,150 --> 00:05:48,200 

ki  ko-r  vɪgate? 

؟یفتگر یچه کس از  

 

105 

00:05:48,800 --> 00:05:51,050 

či-ro  vɪgate? 

؟یدیخر چه  

 

106 

00:05:51,350 --> 00:05:53,550 

kamila  afi ? 

؟یخواست یرا م کیکدام  

 

107 

00:05:53,850 --> 00:05:56,850 

aun  ko  kiun  u-š-azuni ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

108 

00:05:57,100 --> 00:05:59,550 

ǝštan  ma  bǝbardim 

خودم بردم با  

 

109 

00:05:59,800 --> 00:06:01,650 

ǝšta-ro  bʊrxaš 

بفروش خودت  

 

110 

00:06:01,850 --> 00:06:04,850 

ǝštan  dast-ǝš  bʊburiye 

دیخودش را بر دست  

 

 



111 

00:06:05,150 --> 00:06:08,150 

ama  aštro  am  kor  anǰâm  bǝdo 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

112 

00:06:08,900 --> 00:06:11,900 

aštan-ǝrun  ayu  bǝno 

آنجا دیگذاشت خودتان  

 

113 

00:06:12,550 --> 00:06:15,550 

ayun  aštaro  azunin  ko 

دانستند یم خودشان  

 

114 

00:06:15,750 --> 00:06:18,750 

yandi  ko  azuni-š 

شناختند یرا م گریهمد  

 

115 

00:06:18,850 --> 00:06:21,400 

yadi  kanâri  bǝnɪštimǝn 

مینشست گریکدی کنار  

 

116 

00:06:21,600 --> 00:06:23,900 

yandina  baši 
هم رفتند با  

 

117 

00:06:24,000 --> 00:06:26,500 

yadi  dasti-šun  bʊgate 

را گرفتند گریهمد دست  

 

118 



00:06:26,650 --> 00:06:29,650 

farši  pašma-na  avaǰimun 

میبافت یبا پشم م یقال  

 

 

119 

00:06:29,900 --> 00:06:32,900 

penir  bi  vizi-na  bǝari 
با گردو خورد دیرا با ریپن  

 

120 

00:06:33,050 --> 00:06:36,050 

ama  šǝmo-na  sur  bǝardim 

میخور یبا شما شام م ما  

 

121 

00:06:36,350 --> 00:06:39,950 

api-š  išti  xola-na  gap  bǝžane 

خواست با خواهرش صحبت کند یم  

 

122 

00:06:40,550 --> 00:06:45,150 

sevi  avali  ko  to  čǝšta  nezi  kor  karimun 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

123 

00:06:45,350 --> 00:06:47,550 

kayun  ka  bama ?   

دییآ یکجا م از  

 

124 

00:06:47,950 --> 00:06:50,950 

aspai  vargi  kʊ  batarsin   

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

125 



00:06:51,450 --> 00:06:54,450 

pardi  sa  bʊvaštim  ovi  gǝla 

آب یتو دندیپل پر یرو از  

 

126 

00:06:55,750 --> 00:06:58,750 

šǝma  nǝ-ma-xatimun 

میفروش یشما نم به  

 

127 

00:06:59,450 --> 00:07:02,450 

ba  ama  na-šun  nǝoti 
ما نگفتند به  

 

128 

00:07:02,800 --> 00:07:05,800 

čaun  ko  boqi  ow  narasi 

دیرس یباغ آنها آب نم به  

 

129 

00:07:06,050 --> 00:07:09,050 

zaminin  ko  ow  niarasi 

رسد یها آب نم نیزم به  

 

130 

00:07:09,150 --> 00:07:12,150 

ɪšta  zua  ro  pul  bapardi 
پسرش پول فرستاد یبرا  

 

131 

00:07:12,350 --> 00:07:16,100 

ɪštan  šu  ro  sur  omada  karda 

شوهرش شام درست کرد یبرا  

 

132 

00:07:16,950 --> 00:07:19,950 



am  kaloš  tǝ  ro  yʊl-ɛ 

تو بزرگ است یکفش برا نیا  

 

133 

00:07:20,200 --> 00:07:23,800 

am  ka  ǝštan  kela  ro  dozd  avarda 

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

134 

00:07:24,150 --> 00:07:27,150 

dada-m  ka  dǝlata  ko  xǝt  ba 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

135 

00:07:28,200 --> 00:07:31,200 

dasti-na-š  bǝža  čai  sari 
سرش یدست زد تو با  

 

136 

00:07:31,350 --> 00:07:34,850 

čama  ka  ko  ɪla  viza  dor  heste 

درخت گردو است کیما  ۀخان در  

 

137 

00:07:35,100 --> 00:07:38,450 

riša-š  bi  ovi  dǝla  ko  bǝbi 
داخل آب باشد دیاش با شهیر  

 

138 

00:07:38,850 --> 00:07:41,850 

am  dǝnyo  dǝ-š  hičkasi  ni 
را ندارد چکسیه ایدن نیا در  

 

139 

00:07:42,050 --> 00:07:45,050 

kiǰa  šâxa-sar  nɪšta 



شاخه نشسته است یرو پرنده  

 

140 

00:07:45,600 --> 00:07:48,600 

ɪla  asbi  tavila  dǝla-ko 

است لهیدر طو یاسب کی  

 

141 

00:07:49,100 --> 00:07:52,100 

ovi-š  vɪka  da  otaši  sar 

ختیآتش ر یرا رو آب  

 

142 

00:07:52,300 --> 00:07:55,300 

ka-run  ki  ko  vigata 

د؟یدیخر یرا از چه کس خانه  

 

143 

00:07:55,500 --> 00:07:58,150 

aman  ɪspa  vɪgata 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

144 

00:07:58,500 --> 00:08:01,500 

kete-šun  divâri-sar  pegatin 

برداشتند وارید یرا از رو سنگها  

 

145 

00:08:01,600 --> 00:08:04,600 

čui-šun  vaš  bǝžand 

را آتش زدند چوبها  

 

146 

00:08:04,750 --> 00:08:07,750 

ama  šabun  dir  baxtimun 

میخواب یم ریشبها د ما  



 

147 

00:08:07,950 --> 00:08:10,950 

šumâ  šavi  ro  kayun  baše ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

148 

00:08:11,200 --> 00:08:14,200 

am  ka  vɪnagat  šʊma  ro 

شما یبرا میخر یخانه را م نیا  

 

149 

00:08:14,500 --> 00:08:17,500 

az  har  ruǰ  ko  a  bavindim 

نمیب یهر روز او را م من  

 

150 

00:08:18,050 --> 00:08:21,050 

šoyǝd  amsol  ɪštan  bâqi  bʊxaši 
باغش را امسال بفروشد دیاش  

 

151 

00:08:21,550 --> 00:08:24,550 

bǝarzan  bʊdʊ  bʊšun   
تا بروند دیبگذار  

 

152 

00:08:24,650 --> 00:08:28,250 

agar  bakašun  didi-šun  vɪgate 

یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

153 

00:08:28,500 --> 00:08:31,500 

agar  dir  bʊxasoun  šoyad  našan  .... 
ینشو داریب دیشا دیبخواب رید اگر  

 



 

154 

00:08:32,000 --> 00:08:35,000 

bašem  ɪštan  dada  bǝvini 
نمیکه پدرم را بب رفتم  

 

155 

00:08:35,150 --> 00:08:38,150 

kanori  ko  bʊmun  dayas 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

156 

00:08:38,350 --> 00:08:40,650 

bǝaran  šâm  bǝaran 

دیشام بخور دییایب  

 

157 

00:08:41,000 --> 00:08:44,000 

bʊš  biruni  ko  bʊnɪš 

نیبنش رونیب برو  

 

158 

00:08:44,200 --> 00:08:46,450 

mǝarzan  to  bun 

ندیایب دینگذار  

 

159 

00:08:46,700 --> 00:08:49,700 

boqi  ko  ovium  bʊdâ   

دهم یباغ را آب م دارم  

 

160 

00:08:49,950 --> 00:08:52,250 

čiči-š  ko  bǝard ? 

؟یخور یچه م یدار  

 



161 

00:08:52,500 --> 00:08:55,000 

siv-ko  bačǝndin   
نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

162 

00:08:55,150 --> 00:08:57,650 

kayon  ko  baši ? 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

163 

00:08:57,750 --> 00:09:00,750 

amšavi  ro  bašim  čai  vinda  ro 

دنشید یبرا میرو یم امشب  

 

164 

00:09:01,000 --> 00:09:04,000 

i  soati  ro  peš  bašim  ka 

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

165 

00:09:04,500 --> 00:09:07,500 

am  ka  i  ruǰa  xara  ka  bavi 
فروخته خواهد شد گریروز د کیتا خانه  نیا  

 

166 

00:09:08,100 --> 00:09:10,650 

i  soli  ko  peš  bašin 

بعد خواهند رفت سال  

 

167 

00:09:10,800 --> 00:09:13,800 

i  soli  ko  peš  basâxtimun 

ساخت میبعد خواه سال  

 

 



168 

00:09:14,000 --> 00:09:16,700 

fekr  bʊkarim  sevdam  vɪnagat 

دیکنم فردا خواهند خر یم فکر  

 

169 

00:09:16,950 --> 00:09:19,950 

zina  šavi  ro  dur  bǝxatim 

دمیخواب رید شبید  

 

170 

00:09:20,200 --> 00:09:22,450 

čaɪ  dast  bʊsuti 

سوخت دستش  

 

171 

00:09:22,550 --> 00:09:24,800 

yandina  darassimun  ka 

خانه میدیهم رس با  

 

172 

00:09:25,100 --> 00:09:28,100 

ovi-mun  bʊǰušuniye 

میرا جوشاند آب  

 

173 

00:09:28,250 --> 00:09:30,400 

šǝmâ  na-šin  či  bǝote? 

شما چه گفتند؟ به  

 

174 

00:09:30,550 --> 00:09:33,550 

čǝmi  dast-eš  bǝgat  va  bʊvardi-š 

را گرفت و برد دستم  

 

175 



00:09:33,750 --> 00:09:36,750 

ow  ko  ɪngǝla  narasi 
دیرس ینم نجایبه ا آب  

 

176 

00:09:36,900 --> 00:09:39,250 

šabun  bumi-ko  axasin 

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

177 

00:09:39,300 --> 00:09:41,900 

ruǰin  ašin  hizom  avarin   
ندآورد یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

178 

00:09:42,100 --> 00:09:47,450 

ženi  ko  qâli  avaǰin  va  varin  šahri  ko  afašin 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

179 

00:09:48,200 --> 00:09:51,200 

našomun  ko  ka  vɪgata 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

180 

00:09:51,500 --> 00:09:54,500 

hizom-run  kaya  danvarda 

د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 

181 

00:09:54,650 --> 00:09:57,650 

ayɪ  ka  dǝla  ko  xǝt-in 

اند دهیداخل خانه خواب آنها  

 

182 

00:09:57,800 --> 00:09:59,350 



kela  xǝti 
است دهیخواب دختر  

 

183 

00:09:59,450 --> 00:10:01,350 

zua  xǝti   
است دهیخواب پسر  

 

184 

00:10:01,400 --> 00:10:04,400 

to  ba  sar  vargin  vinda ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

185 

00:10:04,850 --> 00:10:07,850 

am  sevi-šun  dori  ko  činda-n 

اند؟ دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

186 

00:10:08,350 --> 00:10:11,350 

am  kayo  ki-rʊ  da-marda ? 

د؟یساخته ا یچه کس یخانه ها را برا نیا  

 

187 

00:10:11,550 --> 00:10:15,450 

zina  šavina  ko  to  alân  sur  m-arda  ni 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

188 

00:10:15,550 --> 00:10:18,550 

toza  xǝt  bimun  dada  uma 

که بابا آمد میبود دهیخواب تازه  

 

189 

00:10:19,050 --> 00:10:22,050 

kela  šavin  ɪštan  dada  ka 



پدرش ۀرفته بود خان دختر  

 

190 

00:10:22,300 --> 00:10:25,300 

zua  vargia  ko  tarsia  be 

بود دهیاز گرگ ترس پسر  

 

191 

00:10:25,650 --> 00:10:28,650 

ka  biruni  ko  nɪšt  bin 

خانه نشسته بودند رونیب  

 

192 

00:10:28,900 --> 00:10:31,900 

dore  kanda  oba-bin   

کنده شده بودند درختها  

 

193 

00:10:32,300 --> 00:10:35,650 

am  merdi  to  be  sar  vindɛ  nibin 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

194 

00:10:36,000 --> 00:10:39,000 

vote-š-in  kɪ  niniama 

ندیآ یبودند که نم گفته  

 

195 

00:10:39,250 --> 00:10:43,400 

ka-šun  xǝrata  be  ɪla  digar  ka-šun  vɪgita  be 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

196 

00:10:43,600 --> 00:10:47,050 

agar  darasta  bu  ɪštan  bamaya  bu 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  



 

 

197 

00:10:47,350 --> 00:10:50,000 

tâ  alân  bi  xǝta  bʊvan   

دیباش دهیخواب گرید دیحالا با تا  

 

198 

00:10:50,150 --> 00:10:53,150 

ašim  kʊ  ka  am  vinde   

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

199 

00:10:53,300 --> 00:10:56,300 

sur  kʊ  arimun  ke  šomâ  uman 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

200 

00:10:56,400 --> 00:10:58,550 

šomâ  kʊ  či  vɪagirin? 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

201 

00:10:58,650 --> 00:11:01,650 

agar  azunimun  am  kâri  nakarimun 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

202 

00:11:01,750 --> 00:11:04,750 

agar  ami  avinim  xayli  bad  abi 

شد یبد م یلیخ دندید یما را م اگر  

 

203 

00:11:05,150 --> 00:11:08,150 

ay  kâš  to  alân  resia  bʊvun 

باشند دهیتا حالا رس کاش  



 

204 

00:11:08,400 --> 00:11:10,950 

agar  azunimun  ko  avraǰimun   
میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

205 

00:11:11,200 --> 00:11:14,200 

am  hizomi  tabari-na  čakia  babin 

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

206 

00:11:14,600 --> 00:11:17,600 

am  dasti-na  očinde  bovu  behtar-a 

شود بهتر است دهیبا دست چ اگر  

 

207 

00:11:17,850 --> 00:11:20,850 

xorak  dir  pata  obi 

پخته شد رید غذا  

 

208 

00:11:21,150 --> 00:11:23,300 

dar  basta  obi 

بسته شد در  

 

209 

00:11:23,450 --> 00:11:26,450 

dǝzdi  bandin  ko  vindin   
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

210 

00:11:26,850 --> 00:11:29,850 

am  qâlie  porna  vata  oban 

پارسال بافته شده اند هایقال نیا  

 



211 

00:11:30,350 --> 00:11:33,900 

čǝmi  po  asta  porna  čakia  be 

پارسال شکسته شده اند میپا استخوان  

 

212 

00:11:34,550 --> 00:11:37,550 

xorâk  pata  obi  ke  darastimun 

میدیپخته شده بود که رس غذا  

 

213 

00:11:37,750 --> 00:11:40,950 

am  sevi  dasti-na  činda  bavin   
شوند یم دهیبا دست چ بهایس نیا  

 


